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sent time: (8, K:) pl. S and ¥ é\:- (S, Msb,

K,) [or the latter is rather a coll. gen. n. of which |
del. is the n. un.,] and a‘,.u (Mgh.) Itis used
unrestricted in the Kur [vii. 32 and in other
places), where it is said, P ,:,,;‘.{::g 9 (Msb)
They will not remain behind (Bc_l)' for a time, or
any while, (Mgb,) or the shortest time: or they
shall not seek to remain behind, by reason of
intense terror (Bd) And so m a trad., where

it is said, d,’jl asly < C“' u.. Whoso goeth

in the first time; not in the first astronomical
delu, for then it would necessarily mean that he
who should come in'the latter part thereof would
be on a par with the former person, which is not
the case. (Msgb.) [hl- significs, as shown above,
For, or during, an hour: and awhile; for a
little wlulc, dunng 8, short time; as in the
phrase,] FAW .iJ.\-s ol 7 sat with thee, or at
thine abode, for a “little while, or during a short
time. (TA.) [And lsl.. b In a short time:

in a moment. And ZﬁL.Jl Now : just now : this
moment. And A3\s, Then ; at that time : or in
that hour.) And &G Ja (A little while ago;)
in the first time near to us: (Kin art. (&il:) or
this significs iln [expl above] (Zj, Tand M
in art. «1.) [And “L; u-o At the moment

d.

thereof ; instantly. Hence, isl.o,.: An instan-
taneous poison.] e AU also signifies § The re-
surrection; (S, K, TA;) the raising of mankind
Jor the rechoming; also termed L_g;_.bl &l
(Er-Réghib, B:) or the time thereof: (K:) be-
cause of the quickness with which its reckoning
will be accomplished: (TA:) or because it will
come suddenly upon mankind, in a moment, and
all creaturcs will dic at one cry. (Zj, Az, TA.)
Henee, in the Kur [liv. 1], 201 <gyt 1 The
resurrection [or the time thereof ] hath dramwn
mr,h (Iol TA. ) And [in vii. 186 and Ixxix. 42,]
kL.Jl ur. ..b,!l.g t They ask thee concerning the
resurrection [or the time thereof]. (Bd, Jel,
TA.) And [in xxxi. last verse and xliii. 85,]
asn e aiie 1 With Him is the knowledge
of the resurrection, (TA,) or of the time thereof.
(Bd, Jel.) = Also t+The death of ome genera-
tion ; termed, for distinction, uﬁ:o;il &l as

in the saying of Mohammad when he saw ’Abd-

eV 20> )

Allnh Ibn-Uneya, w);’)\dl 10D ot

i ),.J U‘"‘ t [If the life of this boy laxt
long, he will not die until the death of the genera-
tion shall come to pass): accordingly it is said
that he was the last that died of the Companions.
(Er-Réghib, B.) e Also + The death qf any
man ; termed, for dlstmctxon, wﬁd! hL.ll

in the Kur [vi. 31], .h,b |,¢Jé ug..\ll).-&. e
T H g A ] u... & + [They have
.mjfered loss who dwbeheved in, or denied as Salse,
the meeting with God until, when death came to
them suddenly]. (Er-Réghib, B. )_.Also t Diffi-
culty, distress, or affliction; and so ¥ C\.Jl (TA.)
- And 1 Dutance, or remoteness.” (TA.) ==
See also cal..

ns,.. “l 4 severe, grievous, or distressing

oo
[hour or time]; (S$,K;) like the phrase i&;l

'r 00

. (8)

Es;.’. see C" == Also, (5, K, [in the CK
erroneously without tenween,]) and l,.., (Kh,
K,) A certain idol ($,K) which belonged to the
people of Noah, (S,) in whose time it was wor-
shipped ; then the deluge buried it, but Iblees ex-
humed it, and it was worshipped [again]; (K;)
so says Lth; (TA ;) then it became the property
of [the tribe of ] Hudheyl, (§,K,) and was at
Ruhdt, (8,) and pilgrimage was performed to it :
(8, K:) or it belonged to [the tribe of ] Hemddn :
(Bd, TA:) Abu-l-Mundhir says, I have not heard
the mention of itin the poems of Hudheyl: but
one of the Arabs, in verse, mentions Hudheyl as
paying devotion to it: (TA:) it is said that it
had the form of a woman : (Har p. 362:) [if so,
as a fem. proper name, it would be without ten-
ween: but] it is mentioned in the Kur [Ixxi. 22,

: 3.
and is there with tenween]. (TA.) [See also 39.]

et... ca\-o on He is left to himself, left alone, &

or neglected. (S, K,* TA) YU [is pl of
t-’!}d and also signifies] In a state of perdition
or deatructwn, perishing ; or d;/mg, in a pl
sense; like iU as signifying C\,—, (K,) and

&0 as signifying u,lgh. (TA.)
tg—‘: sce the following paragraph.

clomo A she-camel that leaves her young ome

so that the beasts of prey devour it : (Sh, K:) or

a she-camel that goes away in the place of pastur-
ing: (S:) belonging to this art. and to art.

% .

q. v. (K.) You say also, dl..il C\e_.o Cl,a.o J.)
[A man who is mwont to meglect the camels or the
like ; or to leave them to themsclves, or alone or
to lose them] ; and accord. to A’Obeyd, b.n-o

Cg—.n (S.)

B~

1. &L, @, Mgb Msb, K,) or ot gl
(JK,) aor. &,—g, @, Msb,) inf. n. é JK, S,
Mgh, Msb, K) and é!,.:, or E‘,.-, accord. to
different copies of the K, (TA,) and ulb,..o, (CK,
[not in my MS. copy of the K nor in the T4,])
and E\;;, (MA,) It (beverage, or wine, JK, §,
1 | K, or food, Mgh, or each of these, TA) [waseasy
and agreeable to swallow ;] was easy of entrance
into the fauces; (S, Mgh, Msb, K;*) or passed
the fauces casily and agrecably. (Bd il.l xi:r. 20.)
[See an ex. in a verse cited voce ,,.f-.] —
[Hence,] one says, ¥ Ll Doy Lo Ub;";" v é:,
as | + Enter thou into the land while thou ﬁnde.st a
place of entrance. (TA.) — And .U-Ji J.-b él..
t The doing of the thing was allomable or passed
Jor lamwful. (Msb.) And J=s L ] tL.o 1 What
he did was allowable to him ; or passed for lanful
to him. (S, K, TA.) == And ! é\.. t The day

was, or became, easy. (TA. )_Ua)'jl o il
(X,)inf.n. gew,(TA,)i.q. Sl f[TIw ground,
or earth, sank with him; or sank with him and
smwallowed him wup, or enclosed him]. (AA, XK,

[Boox I.

TA.) = And S ot + The she-camel became
apart or alone, syn. S35, (X, TA,) or ran, syn.
.a.&-, (JK, and so in the CK and in my MS.

copy of the K,) and went far away. (JK, TA.)
== See also 4, in two places.

2. [;k;.' is app., in its primary sense, syn.
mith &2\i: and hence what here follows.] e
You say, Aol U akgm, (JK, TA,)inf. n. &4,
(JK,) + He made pleasant, or agreeable, to him
what he attained : or, as some say, he left clear
to him mwhat he had attained. (TA.) —= And
:u:;.., (inf. n. 88 above, K,) 1 He made it allow-
able, Iawful orfree, (S, Msb, K,) d to him. (S.)
And ’9\.. d.é,.o I[He made property allowable,
&e., to him] : 8o in the “ Mufradit.” (TA. ) -
And 135 4 ,-o tHe gave }mn such a thing.
(1Drd, K.) = [See also ..ala.:r.a, below.]

4. ul...i (JK, Msbh,) inf. n. c-l...‘ (JK,) or
L, (Msh,) said of God, (JK,) or of man,

(Mgb) [He made it easy and agreeable to
swallow ;] he made it easy of entrance into the
JSauces; (Msb;) [or made it to pass the fauces
easily and agreeably ;] namely, beverage [&e.:
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see 1, first sentence]; (JI\ ;) s also Yaslo.

(Msb.) e [Hence,] u..an o t..-! [Make thou
easy to me to swallow the thing that is choking
me; or let me swallow it;] meaning tgrant thou
to me some delay, or respite; or act gently, or in

a leisurely manner, towards me, or with me;
220 -8

(S, K;) and do not hurry me. ($.) == And alil,
, | (8, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (§, Msb, TA)
I.m-allmvcd it : (Msb, and Jel in xiv. 20:) or 7
received it into my fauces easily (S, Mgh, and
Bd in xiv. 20) and agreeably; (Bd ibid.;) namely,
beverage, or wine, ($, K,) or food, (Mgh,) or
cach of thesc; (TA ) and ¥ &Z&d and ‘.a..', aor.

ah,:.ai and u;e...l S, K,) inf. n. E,-' and é;;,
(TA in nrt t—a,) signify the same. (S, K.) =
u’)\i,o u’}b Lt means + Suck a one completed
his aﬂ'mr by means qf mch n one, (Ibn-Buzurj,

K, TA, [in the CK, & o)al ,a is erroneously put
a“ &

for ay o)al 9)) and accompla.x/wd the object of his
mant by means qfhzm (Ibn-Buzurj, TA:) the
case is that of one’s desiring a certain number of
men or of pieces of moncy of which onc remains
to complete the affuir: when he obuuns 1t, one

says, & &L.A (Ibn-Buzurj, K. )=ol.! t,..l He

(a man, Lh) mas born with his brother : (Lh,
K:) or ke was born [next, or immediately,] after
his brother. (Ibn-’Abbid,K.) [Sce what next
follows.]

13b $3% 138 and akec (5, K) and ¥ 50 (K)
mean { This is he who mwas born next after this,
(S,K, TA,) or, as in the “ Mufradit,” imme-
diately after this; (TA ;) and the llkc ls also

-

said of the female (K:) one says, a...l o

abguand ¥ aiigm [She u his sister that was bm-n
&c.], (S, TA,) as well a8 aé g 0,6.‘ shand ¥ & g

[He is his brother that was born &c.]: or é;.;
J..)n means ke mwho was born after the man,

or near after him, though not his brother : and Fr



